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Quote:

glotynn wrote:

è®“æˆ‘ä¾†è©¦è­¯çœ‹çœ‹:

ä»–çš„å§¨åª½é•Žä¸–, ç•™ä¸‹å„„å…ƒè²¡ç”¢. ä»–æ›¾é€šå‘Šå…¨åŸŽ,
å¸Œæœ›èƒ½é†«æ²»ä»–å§¨åª½çš„ç—…, æ–¼æ˜¯æœ‰ä¸€ä½•é†«å¸«å‰•ä¾†é†«æ²»ä»–å§¨åª½.
ç¬¬äºŒå¤©, å„„å…ƒè²¡ç”¢ç«Ÿä¸•ç¿¼è€Œé£›, ä»–æ‡·ç–‘æ˜¯é‚£é†«å¸«å¹¹çš„,
ä¸¦ä»¥æ­¤é•žè­°é†«å¸«. é†«å¸«ç”±æ–¼ä»–çš„æ‡·ç–‘, ç«Ÿä¸Šå•Šè‡ªæ®ºä¾†åŽ»é™¤ä»–çš„æ‡·ç–‘.
ä»–å€šé• åœ¨æ¤…å­•ä¸Šä¾†å›žæƒ³æ­¤äº‹,
æƒ³åˆ°è‡ªå·±å› å„„å…ƒè²¡ç”¢å¤±è¹¤è€Œé•žè­°ä»–çš„é†«å¸«,
ç«Ÿä¹Ÿæƒ³ä¸•é–‹è€Œä¸Šå•Šèº«äº¡äº†. å”‰, ä¹Ÿæ˜¯å¤ªå¥‡æ€ªäº†!

Tim, æˆ‘è­¯å¾—å°•å—Ž?

Very Good. Only ä¼Šè©£é‚‘ is not its literal meaning. The literal meaning should be "he went to the
city." But MJ's translation does not change what the whole article wants to say at all.

By the way, the title of this article should be é•ºéŽ°ç–‘é†«.

Tim
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